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ИСТОЧНИК ЖИВОЙ КУЛЬТУРЫ

Софья АРСЕНЬЕВА

■■ Где в Беларуси заглянуть 
в настоящую юрту и поуча-
ствовать в Сабантуе?

ПОехала  
за мужем
Даже спустя десятки лет 

жизни в Синеокой эти женщи-
ны, общаясь между собой, на-
чинают говорить по-татарски.

- Язык - основа сохранения 
культуры, - уверена предсе-
датель Международного об-
щественного объединения 
«Татаро-башкирское куль-
турное наследие «Чишма» 
Эльвира Левшевич. - Одного 
поколения, живущего вдали 
от исторической родины, до-
статочно, чтобы забыть на-
циональный язык. А без 
родного слова быстро те-
ряются обычаи, тради-
ции, фольклор. Поэтому 
нам так важно говорить 
и думать по-татарски 
и  по-башкирски. Хотя, 
конечно, языком между-
народного общения в «Чиш-
ме» остается русский.

Объединение существует в 
Беларуси уже почти четверть 
века и объединяет около 140 
татар и башкир по всей стра-
не. Большинство из них - те, 
кто переехал в советские го-
ды. Как, например, Эльвира 
Ансафовна:

- Родилась и выросла в Баш-
кортостане, окончила сель-
скохозяйственный институт 
в Уфе, работала в Кушнарен-
ковском техникуме. Никогда 
бы не подумала, что окажусь 
в Беларуси! Но судьба распоря-
дилась иначе: во время уче-
бы в Москве я познакомилась 
с будущим мужем… А дальше 
все закрутилось-завертелось - 
большая часть жизни связана 
с Минском. Именно оказав-
шись в чужой стране, погру-
жаясь в белорусскую культуру, 
возникло естественное жела-
ние поглубже изучить свои на-
циональные традиции, песни, 
кухню. Когда находишься там, 
где родился, на это зачастую 
просто не обращаешь внима-
ния.

Похожая история и у Гуль-
сины Аброськиной, заме-
стителя председателя «Чиш-
мы», - в Минск тоже приехала 
вслед за мужем.

- Кстати, 
с Гульсиной мы 

познакомились 
еще в Башкортоста-

не: она училась в техникуме, 
где я работала комсоргом. Не 
раз пересекались на концер-
тах самодеятельности, - вспо-
минает Эльвира Левшевич. - 
А в 2000 году судьба свела нас 
вновь в поезде. Оказалось, что 
обе живем в Беларуси. В том 
году мы вместе в «Чишму» 
и пришли.

САПОЖКИ  
ОТ ПРЕЗИДЕНТА
На Фестивале 

национальных 
культур, кото-
рый проводят 
в Беларуси еще 
с середины де-
вяностых, у татаро-
б а ш к и р с ко г о 
объединения 
всегда са-
мые яркие 
представ-
ления  - 
с песнями, 
танцами, 
б о г а т ы м 
столом.

При объ-
единении не 
один десяток 
лет суще-
ствует ан-

самбль «Лейсен», участницы 
которого поют народные пес-
ни на своих языках. Это для 
Беларуси само по себе в дико-
винку! А какие роскошные 
у них костюмы - расшитые 
золотом камзолы, яркие 
платья с оборками, круп-
ные украшения и необыч-
ные головные уборы из меха 

и бархата.
- Первые комплекты нам 

помогли пошить при под-
держке аппарата Упол-
номоченного по делам 

религий и нацио-
нальностей 

Беларуси. С одеждой мест-
ные мастерицы справи-

лись на отлично. А вот 
сапоги с колоритными на-
циональными узорами - по-

дарок от Раиса (президента. - 
Ред.) Татарстана Рустама 
Минниханова. Среди других 
презентов - большой шатер 
для праздников, новые кон-
цертные костюмы.

Приезжая в Беларусь, глава 
республики не упускал воз-
можности пообщаться с мест-
ными татарами.

- Тесное экономическое со-
трудничество Беларуси и Та-
тарстана породило и крепкие 
культурные связи. Благодаря 
Рустаму Минниханову в Ду-
бровенском районе на Витеб-
щине удалось увековечить па-
мять нашего композитора 
Фарида Яруллина. Всемирно 
известный автор музыки к ба-
лету «Шурале» погиб в  здеш-
них краях во время Великой 
Отечественной войны. Для 
нас очень важно, что появился 
памятник Фариду Яруллину, 
его имя носит местная шко-
ла искусств. Кроме того, при 
поддержке Татарстана в Мин-

ском районе удалось иденти-
фицировать останки выходца 
из Казани Адгама Каримова. 
Долгое время считалось, что 
в могиле покоится неизвест-
ный солдат.

Поддержку «Чишме» оказы-
вает и руководство Башкор-
тостана. Подарки от Радия 
Хабирова  - юрта и нацио-
нальные костюмы.

- А еще - курай и кубыз, - рас-
сказывает Эльвира Левшевич 
и демонстрирует звучание на-
родных инструментов. - Такая 
помощь окрыляет и мотиви-
рует делать еще больше. При 
этом должна признаться, что 
поддержку мы чувствуем на 
всех уровнях - и от Беларуси, 
и от Россотрудничества, и от 
Посольства России.

«ДАЖЕ ДУМАЕМ на своем языке»

Сегодня в республике живет больше восьми тысяч татар 
и  около шестисот башкир, действует семь мечетей.

В этом году в Доме Москвы прошла масштабная научно-
исследовательская конференция «Татары Беларуси: история 
и современность».

■■ Происхождение дает о себе знать, не-
смотря на годы жизни в Синеокой.

У всех участников «Чишмы» разные профес-
сии, характеры, темпераменты. Но объединяет 
их одно - любовь к родной культуре, которую 
они не только сами сохраняют, но и передают 
потомкам.

- Когда дети были маленькие, я каждое лето 
ездила к родителям в деревню. Не хотелось те-
рять связь с корнями - дети освоили татарский 
язык, впитали культурные особенности, - делит-
ся Эльвира Левшевич. - В итоге мои дочери по-

лучили высшее образование в России и решили 
остаться в Башкортостане. Хотя и в Синеокой 
у них полно друзей, они выучили белорусский 
язык. И это не единичный случай для нашего 
объединения - нередко дети возвращаются на 
историческую родину родителей.

Впрочем, если возможности для путеше-
ствий нет - не беда. Участница «Чишмы» Ма-
дина Касимова по профессии стоматолог, но 
с удовольствием учит татарскому языку детей 
и внуков своих соотечественников. Так гото-
вят достойную смену нынешнему поколению 
татаро-башкир Беларуси.

■■ И таким маститым ку-
линарам, как сябры, труд-
но освоить национальные 
блюда из этих российских 
регионов.

- Вы были на наших Сабан-
туях? Не подумайте ничего 
плохого,  - с улыбкой преду-
преждает Эльвира Левшевич 
и поясняет:  - Это народный 
праздник плуга, который от-
мечают после весенних поле-
вых работ в Башкортостане 
и Татарстане. Мы в Минске 
тоже каждый год устраива-
ем большое гулянье с кон-
цертом, выставками и тради-
ционной борьбой на поясах. 
Баранов победителям не вру-
чаем, но необычные угоще-
ния гарантируем.

Зур бэлиш, вак бэлиш, эч-
почмак, кыстыбый, чак-чак, 
домашняя лапша - это только 
часть того, что можно попро-
бовать у «Чишмы» на празд-
никах. Белорусы с большим 
интересом поглядывают  
в сторону татарских и баш-
кирских лакомств и нередко 
просят рецепт.

- Главное в нашей нацио-
нальной кухне - тесто. 
С первого раза заме-

сить необходимую 
консистенцию 

не получится, 
опыт форми-
руется годами. 
Не раз прихо-

дилось пробо-
вать местные 
вариации на-

ших традицион-
ных блюд… Ну что сказать? 
На кухне не место пароди-

ям. Мы готовы дать мастер-
класс!

- А настоящий башкирский 
мед можно найти в Белару-
си?

- Крайне редко! Особенно 
бортевой. Хотите попробо-
вать  - поезжайте к нам на 
Родину,  - дает совет собе-
седница.

СЧАСТЬЕ ЕСТЬ

КУХНЯ НЕ ТЕРПИТ 
ПАРОДИЙ

СПРАВКА «СВ»

припали к корням ПОТОМКИ
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КСТАТИ
« Ч и ш м а » 

в переводе с та-
тарского означа-
ет «родник, ключ, 

источник».

Репетиции «Лейсен» проходят на безвозмездной основе в Республиканском 
центре национальных культур в Минске.

Чак-чак? Только по семейной 
рецептуре!

Елизавета КОБЕЦКАЯ/ИД «Беларусь сегодня»

Эльвира Левшевич 
делает все для того, 

чтобы сохранить 
родную культуру.
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